

Erik Aalbæk Jensen

Kridtstregen

  (Læseprøve)

Gyldendal


Bertel svang sig op på plankeværket. En snes meter borte lå garagerne og bag garagerne den asfalterede gård med intendanturen, befalingsmændenes kvarterer og gymnastiksalen. Muren og pavillonen med vagten afgrænsede kaserneområdet ud mod gaden. Han kunne ikke se vagten, men projektørerne på muren var tændt og kastede et lysskær op i den grynede luft. Tagrygningen og en skorsten på garagebygningen stod i silhouet mod lysskæret. Han svang benet over plankeværket og blev siddende med ryggen mod kasernen og ansigtet vendt mod vinden og støvregnen, som kom sydfra, hvor der ikke var et lys at se nogen steder i villaerne og heller ikke i karreerne bag dem. Klokken var tyve minutter over to. Fem minutter før var patruljen kommet forbi uden for plankeværket, og hunden havde rykket og stødt i kæden, så han havde kunnet høre leddene rasle og hundens åndedrag, mens den arbejdede i kæden.

Hvis patruljen gik, som den skulle, var den nu et godt stykke længere vestpå ad stien under det læbælte af ikke særligt høje rønnebærtræer, der skilte øvelsespladsen fra de nærmeste villahaver, men han kunne ikke høre den. Derimod kunne han høre sit eget hjerte banke under kappen og uniformen. Han tænkte et øjeblik på at svinge benene over plankeværket igen og lade sig dumpe ned på grønsværen inden for plankeværket og gå tilbage til belægningsstuen, hvor gildet stadig var i gang, da nogen langt borte, inde i den mørklagte by, brændte et kanonslag af. Det var ikke et skud, men fyrværkeri, det nye år var lige begyndt, og trods udgangsforbud og bandbuller mod nytårsknald, havde kanonskud og skrubtudser drønet og knaldet lige før midnat og en halv times tid efter. Alligevel galopperede hjertet nu efter det fjerne brag inde i byen. Han fyldte lungerne og sprang.

Gik patruljen stadig, som den skulle, varede det mindre end et kvarter, før den igen passerede. Han blev stående i den opblødte og tiltrampede jord på stien mellem haverne og plankeværket. Et vindue blev slået op, og han hørte hvin og latter, inden vinduet lige så pludseligt og hurtigt blev lukket. Et dyr, fugl eller pindsvin, rørte på sig i det nedfaldne løv i en af haverne. Der blev stille igen, bortset fra lyden af vinden, der strømmede gennem havernes grenværk undervejs fra syd med bølgerne af støvregn, som langt oppe reflekterede lyset fra projektørerne omme mod gaden, de to bunkers mellem gaden og vagten, de spanske ryttere og pigtrådsvævet. Fra haverne kom en lugt af rådnende blade, kålstokke, georginestængler, men der var ikke en lyssprække at se.

Bertel trådte over stien og fandt græsrabatten mellem stien og den ikke særligt dybe grøft, der skilte kaserneområdet fra haverne. Græsset dæmpede lyden af de få skridt, han tog, inden han nåede planken, som var lagt over grøften ud for en havelåge. Han skubbede lågen op og satte i løb hen over plænen og nåede om på den anden side af bungalowen, før han hørte hundens kæde rasle igen og den ene af de to patruljerende stormmænd sige noget, som han ikke fangede, fordi han havde nok at gøre med at holde igen på åndedrættet, mens han stod med ryggen presset op mod bungalowens noprede cementpudsning. Hunden og skridtene standsede. Gennem hjertets stemplen kunne han høre schäferen snuse i græsset ved planken ind til lågen, kæden raslede, og en af stormmændene sagde igen noget, som han ikke kunne høre, fordi vinden bar fra.

Hunden vuffede. Det trak i hans øremuskler, og han mærkede huden lægge sig stramt over kindbenene, men han rørte sig ikke. Lyden kom ikke fra haven, de to mænd og schäferen var standset længere østpå. Hundeføreren eller den anden stormmand sagde noget, og en pige slog en latter op. Før hun var færdig med at le, sagde en mandsstemme noget, og en anden blandede sig også. Svovl blev revet hen over en strygeflade. Lyden gentog sig, og pigen begyndte at tale hurtigt og fnisende.

„I de der fjogede omklædningsrum,“ hørte han, som om lyden havde fundet et tomrum i vinden eller blev kastet tilbage ind over haverne fra plankeværket.

Han listede ud over gaden og ind i en have på den anden side af gaden. Den var fuld af træer, der rakte op i mørket over rødstenshuset, som han ikke kunne se, men fornemme som en blok foran og nu til venstre, da han gik uden om det og ned i en urtehave med bærbuske. Her var der mere vind, fordi urtehaven grænsede op til en pløjemark, som han fortsatte ud over. Han hørte det forstærkede brus fra en række popler nærme sig og var oppe under poplerne, før han havde regnet med at være der.

Da træerne rundt om øvelsespladsen havde kastet bladene, sad der endnu løv i poppelrækken. Før det var faldet, var et par mænd i blåt arbejdstøj begyndt at skære poplerne tilbage. De savede grenene af og delte dem op i favnbrænde og byggede en stak imellem to stammer i den ende af rækken, som de havde nået at styne, mens den anden halvdel blev stående. Nu skrabede Bertel jorden af støvlerne under et træ i den ende af rækken, som mændene ikke havde rørt. Lysskæret fra projektørerne uden for vagtpavillonen var svagere nu. Han skrævede over en lav grøft mellem poplerne og markvejen syd for træerne, trådte i en vandpyt og tog på må og få et hop, som bragte ham over på tør jord igen. Han gik videre under træerne og nåede brændestakken og satte sig på hug og trak fire brændestykker ud og stak armen ind i hulrummet. Fingrene gled langs det syrligt duftende ved og nåede vadsækken, som han hev ud og åbnede. Han tog kappen af og bredte den ud over jorden, løsnede snørebåndene i støvlerne og stod i strømpefødder på kappen, mens han trak uniformsjakken og bukserne af og fiskede et par bukser, en sweater og en stortrøje ud af sækken og tog dem på. Bagefter rullede han kappen sammen om uniformen, tog en skihue fra vadsækken på, skubbede bylten og vadsækken ind i hullet og lagde brændestykkerne på plads. Det hele gik hurtigt. Han frøs i den råkolde luft.

 

Unterscharführer i SS-Vagtkorps Zephyr, Hardy Bunken, lå og læste førerens nytårsbudskab i en avis. „Tiden,“ havde føreren sagt, „har krævet andet end taler af mig. Begivenhederne i de tolv måneder, der ligger bag os, og især begivenheden den 20. juli, har tvunget mig til at rette hele min opmærksomhed og arbejdskraft mod de enkelte opgaver, som jeg har levet for i mange år: mit folks skæbnekamp.“

Hardy Bunken rakte en nøgen arm fra sengen over mod radioen, der var stillet ind på Deutschlandssenderen. Han tog glasset med Steinhäger og citronsodavand, som stod på radioen. Med den anden hånd løftede han nakken så meget, at han kunne lægge glasset på underlæben og tage en slurk, inden han sugede læberne ind under fortænderne og stillede glasset på radioen igen.

Tyskland, læste han, mens Deutschlandssenderen spillede, ville aldrig kapitulere. En klynge salonpolitikere og salongeneraler havde i deres fuldkomne mangel på forståelse for deres egen åndelige, politiske og militære betydning prøvet at bilde verden ind, at de en dag ville komme til magten ved et statskup og tilbyde kapitulation som Italien, Finland, Ungarn og Bulgarien havde gjort.

„Men des ringere vore fjenders forståelse af og viden om den nationalsocialistiske stats væsen er, des hurtigere var de til at tro på disse karakterløse subjekters forsikringer.“

Kvinden ved siden af Unterscharführeren sov. Hun lå imellem ham og skråvæggen med ryggen mod ham. Militærmusikken fra radioen vækkede hende ikke.

„Fra såvel fortid som nutid kender vi vore fjenders mål. Hvad de britisk-amerikanske statsmænd, de bolschevikiske magthavere og til syvende og sidst de internationale jøder vil gøre ved det tyske folk, ved vi. Gennemføres disse forholdsregler, vil det medføre, at det tyske rige sønderrives fuldstændig, at femten eller tyve millioner tyskere borttransporteres til udlandet og resten af vort folk kastes ud i slaveri.“

Hardy Bunken rakte ud efter glasset igen. Der var kun en bundskjuler tilbage. Flasken var også snart tom. Han hældte det sidste over i glasset, men drak det ikke helt ud. Der var endnu en beslutning at tage. Når den var taget, ville han drikke det sidste.

De skråtstillede øjne over kindbenene fulgte bræddernes mønster og standsede ved den elektriske ledning, som den oljerede lampeskærm hang i. Ledningen var grå af fluesnavs. Han tænkte på, hvor gammel kvinden ved siden af ham mon var. I den feltgrå uniform med jakke og nederdel havde hun lignet en kvinde sidst i tyverne, men uden klæder så hun temmelig barnlig ud. Hun var begyndt at flæbe over en lillebror, som var i Folkestormen, og han havde spurgte, om hun var blød.

„Blød? Nej, men fjortenårige!“

Han så i avisen igen. „Året 1944,“ havde føreren sagt, „var det tungeste år i denne vældige kamp, men det var også året, som én gang for alle skulle komme til at bevise, at den borgerlige samfundsordning ikke længere er i stand til at bemestre tiden nu og især ikke fremtiden. Stat efter stat, som ikke finder frem til en sand social nyordning, vil komme ud i et kaos. Den liberale tidsalder er slut. At tro, at man kan møde denne folkerejsning med parlamentariske, demokratiske halvheder, er barnligt og lige så naivt, som Metternichs metoder over for det nittende århundredes fremstormende nationale enhedsbestræbelser var naive. Manglen på et sandt, nyt, socialt livsmål fører til manglende åndelig modstandsvilje, ikke blot hos folkene, men også hos deres ledere. I alle lande ser vi, at forsøgene på at genoplive demokratiet har vist sig aldeles frugtesløse.“

Han slukkede for radioen. I stilheden kunne han høre glødetråden inden i den oljerede lampeskærm svinge med en høj diskanttone som et indespærret insekt. Fra gaden en etage nede kom der ingen lyde. Folk holdt nytårsaften inde. Det var spærretid, buldermørke udenfor, men i stuerne brændte femten lys pærerne over resterne af nytårsmiddagen, forestillede han sig, kogt torsk med smørsovs til eller kraftig sennepssovs, brændevin hos dem, der var så heldige at have det i huset. Måske lå de forspiste i klubstolene for at vente på rådhusklokkerne i radioen og studentersangerne. Han havde engang forestillet sig, at studentersangerne stod i kjole og hvidt på rådhusbalkonen og sang ud over pladsen, men var selvfølgelig blevet klogere. Han blev liggende på ryggen og så op i loftet med sine skråtstillede blege øjne og tænkte på de mange små huler med dæmpet lys rundt om i mørket. Han tænkte også på de underjordiske og forestillede sig dem i en af de små huler eller i et kælderrum. Måske lod de høre fra sig i anledning af nytåret. Om lidt, tænkte han, ville han rejse sig, tage tøj på, drikke det sidste af glasset og gå.

Den sovende kvinde ved siden af ham var hans alibi. Han var gået ned på Hjørnet tidligt på aftenen sammen med en anden Unterscharführer og en stormmand fra Vagtkorpset. Der var allerede ved at være fuldt, og de to Funkhelfere, som var kommet ind gennem forhænget af træperler et kvarters tid senere, havde lige netop ventet så længe oppe ved forhænget, mens de så sig om efter et ledigt bord, at han nåede at komme et par civile i forkøbet og invitere pigerne om til bordet bag pillen, hvor den anden Unterscharführer og stormmanden sad med øl og brændevin. Ikke ret længe efter dansede han og den mørkhårede, kønne Funkhelfer i klumpen på det halvrunde gulv foran orkestret. Det var besværligt at komme til med knæet i den snævre nederdel, hun havde på, og hun så tåget på ham og rystede først langsomt på hovedet, men gav efter og svarede omsider igen med kroppen. Da de var på gulvet sidste gang, sagde hun: „Ja måske, om lidt, ikke lige nu.“ I pausen slog han overtjeneren for en halv flaske Steinhäger, som han betalte med tyve Gold Dollars. De havde fået en ration til jul og nu igen i anledning af nytåret. Han stak flasken i lommen og vendte tilbage til bordet, hvor pigen og stormmanden sad alene og drak øl. Den anden Funkhelfer og Unterscharführeren var allelerede forsvundet. Pigen så på ham og sagde, at hun måtte gå et øjeblik.

Mens hun var ude, sagde han til stormmanden, som ikke var fra hans gruppe, men fra den anden Unterscharführers, at både hun og den kornfedede og afblegede Blitzmädel, som hun havde været sammen med, arbejdede på lytteposten ude ved Endersø. De var indkvarterede hos private og cyklede frem og tilbage, havde hun fortalt, og han brød sig ikke om at tage hende med op på kasernen, ikke en nytårsnat, så ville han hellere følge hende hjem på kvarteret. Det var hans alibi, hvis de fandt på at lede efter ham ovre hos befalingsmændene. Bunken, ville stormmanden sige, han er ikke her i nat, han har reddet sig noget privat.

Det eneste, han havde været en smule nervøs for, var, om den kornfedede og Unterschaführeren havde fået den samme idé, men inde i en port på vej ud til kvarteret havde pigen rystet på hovedet og sagt, at kammeraten havde frivagt og var taget et andet sted hen, hun vidste ikke hvor, vistnok til en fest sammen med den nye ven. Da de kom ud på fortovet igen, tog hun skråhuen af og gik med den i den anden hånd og hovedet lænet mod hans skulder ned gennem den buldermørke gade til endnu en port, som hun låste op med en nøgle, hun havde i uniformsjakkens brystlomme. Hun låste og skød en slå for og famlede efter ham i mørket. Hånden var temmelig kold. Mens de gik op ad trappen til førstesalen, blev hun ved at klemme om hans fingre, men hun sagde ikke noget, og han hjalp hende ikke, det fandt han ikke nødvendigt.

Hun lukkede dem ind ad en dobbeltdør med matteret glas i ruderne og førte ham tværs over korridoren i lejligheden med klubværelserne, og ind på værelset med sengen under skråvæggen, radioen i anløbet nøddetræ og pæren oppe i den oljebehandlede rødlige skærm, og bad ham lavmælt og uden at se på ham være forsigtig.

„Du ved,“ hviskede hun.

Hun vågnede ikke, da nytårslarmen brød løs. Kanonslag gik af. Skrubtudser knatrede. Nogen blev ved at bruge et bilhorn ikke ret langt borte. Mens det stod på, lå Hardy og lyttede efter andre lyde, men der kom ikke nogen, og en halv time efter midnat døde det ud.

Endnu havde han ikke drukket det sidste i glasset. Der var en kæde af beslutninger og bevægelser tilbage, inden han ville gøre det.

 

Marken på den anden side af poplerne var ikke efterårspløjet, og stubbene fejede om Bertels støvler med en lyd, som han var bange for kunne høres gennem vinden. Han gik hurtigt til med hænderne stukket i lommerne på de civile bukser, der var for snævre til ham, så han ikke kunne få hænderne helt ned. Han frøs om håndleddene i stortrøjen. Den passede godt nok over skulderen, men ærmerne var for korte. Han gik med overkroppen lidt foroverbøjet og venstre skulder trukket op for at beskytte halsen mod vinden og regnen, som var begyndt at falde tættere nu. En gang imellem ramte en kold flage ham i ansigtet, men det var heldigvis kun slud. Gav det sig til at sne, ville sporene stå tydeligt i stubbene. Vinden tog til, men den kom stadig fra samme hjørne. Han vendte sig om og gik baglæns med ryggen mod den. Nu kunne han ikke længere se klokken af lys i støvregnen over vagten. Han kunne heller ikke høre bruset fra den ende af poppelrækken, som mændene havde ladet stå ustynet. Venstre kind og øreflip brændte af kulde, men han mærkede det kun, hvis han gik baglæns og fik kinden og øret i læ. Han gav sig til at småløbe og nåede et kratbevokset dige, der skilte stubmarken fra markerne på den anden side. Diget var temmelig langt. Det blev kaldt hovdiget, fordi den store mark med stubbene hørte til et gods, som havde haft sin hovmark her engang. Han vidste også, at markerne på den anden side faldt jævnt mod en å og at der var en spang over åen længere vestpå, af og til var korpset blevet kommanderet ud her for at øve angreb i spredt kæde eller forsvare sig mod et par storme, som skulle forcere åen og rykke frem over engstrimlen og det fladt skrånende stykke op mod diget, hvor resten af korpset lå og fyrede med træpropper i karabinerne og de maskinpistoler, der altid var slagsmål om. Da Ardenneroffensiven kom og nyheden kvikkede op på det sammenrend af kvarte og halve krigsinvalider, som formerede vagtkorpset, havde de været herude flere dage i træk, men efterhånden som kilen blev tyndere og panserdivisionen kørte fast ved Meuse, genoptog de den gamle slendrian og øvede nu kun for et syns skyld i redskaberne på feltbanen.

Han måtte gå et godt stykke langs diget, før han øjnede et hul i krattet, som han krøb igennem. Jorden på den anden side var græsbevokset helt ned til engene og åen, og han gik hurtigere til, mens han tænkte på, om han skulle tage tøjet af og vade et stykke i åen, så hundene, der måske allerede var ude nu, tabte færten og ville stryge rundt på må og få, indtil de fandt sporet på den anden side. Åen var ikke særlig dyb. Han var flere gange blevet kommanderet til at forcere den med kluns på. Men han fandt ud af, at det kunne være det samme. Det var ikke sandsynligt, at han havde nogen så snært i hælene, at det drejede sig om at vinde et forspring på et par minutter. Han nåede spangen næsten med det samme, som om det havde været dag og han havde kunnet se den fra diget. Planken gav genlyd under hans støvler, da han passerede den. Nedbøren faldt tættere. Det var ikke længere våde flager, der ramte hans kinder eller panden under skihuen, men en sludbyge.

 

Da Hardy svang fødderne ud på gulvet og gav sig til at tage tøjet på, lå kvinden stadig med ryggen ud mod værelset, og han kunne ikke se andet af hende end det mørke hår og skulderen med et modermærke helt ude ved randen af skulderbladet. Han lod bæltets løse ende glide ind i spændet og lukkede det og samlede kappen op og tog den på og følte endnu en gang efter, om han havde pistolen og magasinerne på sig. Han gik hen til kurvestolen mellem bordet med radioen på og den urørte seng ved den anden væg og gav sig til at rode i kvindens tøj. Portnøglen lå i venstre brystlomme sammen med hendes Ausweiss. Han fiskede begge dele ud af lommen og trådte hen under pæren og studerede Ausweisset, som var stukket ned i en beskytter af cellofan. Ansigtet var meget kridtet, lyset havde været for skarpt. Fritsch, Karin, læste han og gik hen til kurvestolen og stak Ausweisset i den grå jakkes brystlomme og børstede klappen ned over lommen.

Han vendte sig om for at tage glasset og drikke det sidste af den sjus, han havde blandet af Steinhägeren og den gule sodavand, hun havde fundet frem, og opdagede, at hun lå vågen.

„Hvad er der?“ spurgte hun.

„Jeg bliver nødt til at gå.“

En hånd kom frem under dynen. Hun strøg håret fra panden og lagde sig på ryggen med ansigtet vendt mod ham.

„Hvorfor går du uden at vække mig?“

„Du har godt af at sove.“

Hun fulgte ham med sine mørke øjne, da han tog glasset oven på radioen og drak bundskjuleren. Hun var ikke blevet varm af at sove, men bleg. Ansigtet var næsten lige så hvidt som på billedet.

„Jeg bryder mig ikke om folk, der tager noget i andre menneskers lommer,“ sagde hun. „Desuden må jeg ikke udlevere nøglen til andre. Hvad har du lavet?“

„Læst førerens tale. Han har holdt en stor tale.“

„Vent, til jeg får tøj på, så går jeg selv med ned og lukker dig ud.“

Han trak på skulderen. „Som du vil.“

Hendes fødder klaskede over gulvet, da hun gik hen til kurvestolen og plukkede tøjet op og gav sig til at tage det på. Hun tog ikke strømper på, men stak fødderne nøgne i støvlerne. Det kortklippede hår skilte over nakken og faldt i to vinger ned om kinderne. Hun rakte hånden frem, og fik nøglen og lod den glide ned i sidelommen og lukkede en knap forneden i jakken og fulgte ham ned i portrummet, låsede porten op og trak slåen fra.

„Hold modet oppe,“ sagde han.

Hun nikkede i mørket. Han kunne skelne ansigtet og hånden, som hun holdt uniformsjakken sammen med under hagen.

„Es kommt wieder ein Morgen, siger man.“

„Skal vi ønske hinanden godt nytår?“

„Ja,“ sagde han. „Lad os det.“

Han gik ud på fortovet. Der var slud og små iskorn i nedbøren, og det var koldere, end det havde været, da de gik fra restauranten. Kvinden låsede indenfor med nøglen og slåen. Han rykkede bæltet på plads og begyndte at gå. Hundrede meter fremme skråede han over en rundkørsel og drejede ned mod jernbanestationen. Der var ingen lys at se i bygningen og heller ikke på sporarealet.

Mens han gik langs stakittet mellem gaden og sporarealet, tænkte han på, om godsvognen stod der endnu, men han kunne ikke se længere end nogle få meter ind over terrænet. Da de læssede uniformerne af godsvognen over på lastbilen med generatoren bag førerhuset og en presenning over ladet, havde han set sig om og opdaget en gammel træbygning i to etager med en udvendig trappe op til et rum på førstesalen. Det så ud, som om der engang havde været signalstation her. Gennem en kanal med et frønnet trædække over løb der endnu tråde ind i bygningen. Døren til rummet på førstesalen havde været låset og gennem de tilsodede vinduer havde han set, at der ikke var noget derinde. Da chaufføren og to mand mere var kørt med det første læs, var han vendt tilbage til træbygningen og havde kigget på de rudeløse vinduer i en kælder under bygningen. Ruderne var sparket ud, og der lå glasskår på kældergulvet imellem en bunke skrammel, rustne dele af skinnecykler, en vognaksel og skimlede kulsække.

Der stod et træ op ad stakittet mellem fortovet og sporarealet, og han kunne høre bruset fra grenene oppe i mørket, mens han lyttede efter lyde fra gaden og sporarealet på begge sider af den forladte signalstation.

Han vendte sig om og gik ind over gruset, trådte pludselig i skærvebund og faldt hen over et spor og blev liggende med ansigt og bryst trykket ned i skærverne på den anden side af sporet. Vinden fejede sludbygen skråt hen over arealet. Han kunne høre den brumme om træbygningens hjørne og under paptagets udhæng. Et eller andet sted klaprede en løs del af jern eller blik.

Smerten kom først, da han ville rejse sig. Det var venstre knæ, det dyre knæ som de havde lappet og doktoreret på og til sidst åbnet igen og lagt en sølvplade i. Smerten bredte sig op over låret og om på læggen i støvleskaftet.

Den løse del af blik eller jern blev ved at klapre et sted.

Han fladede sig ud på den ujævne bund, som om arealet blev bestrøget med tankkanoner, lå død for at give smerterne en chance for at ebbe ud.

Meget forsigtigt stemte han sig op på hænderne, men blev fældet af en stikkende smerte fra knæet. Han sank ned på skærverne igen.

Skulle han vende om?

Feltgendarmeriet, kædehundene, patruljerede af og til i byen, men chancerne for at blive fundet af gendarmerne var færre, end chancerne for at blive fundet af de underjordiske. De var sikkert ude på noget for at markere nytåret.

I Stettin havde han en morgen set en marineofficer ligge i rendestenen med åben strube.

Det gik bedre, når han holdt venstre ben i samme udstrakte stilling og langsomt rullede om på ryggen, på maven og om på ryggen igen. På den måde arbejdede han sig nogle meter frem mod den forladte signalstation.

Gestapo havde plukket ti polsktalende ud og skudt dem som repressalie for marineofficeren. Han hørte det af en bonde, som tog ham op på sin pindevogn i udkanten af byen og gav ham kørelejlighed mod kvarteret.

„Ti polakker for en orlogskaptajn,“ havde bonden sagt.

Er du blød eller hård?

Men selv en hård kan blive fældet. Når uheldet er ude. Og det, der skal ske, sker.

Han rullede forsigtigt om på ryggen. Det gik ikke så dårligt. Han vendte sig om med ansigtet vendt mod det våde grus igen. Knæet rørte ved gruset, og han pressede læberne sammen og ventede, til smerterne ikke var så kraftige længere, kom op at sidde og skubbede sig i siddende stilling baglæns frem mod træbygningen, løftede benene ind gennem kældervinduet og gled ned på gulvet. Han blev liggende hen over noget skrammel på kælderbunden.


Nytårsmorgen var grå. Blæsten, som havde været temmelig kraftig om natten, havde lagt sig. Det var heller ikke så koldt længere, og den grå, stillestående luft mindede mere om november end om januar.

Graveren i Endersø forlod sit hus uden for kirkegårdsmuren halv ni. Han gik op over gangen med perlegrus, som han havde revet dagen før, åbnede kælderlemmene nord for kirken og steg ned til fyret, som varmede kaloriferen op. Han stak en jernstang ind i den gloende tørvemasse og skovlede bagefter tørv på.

I mange kirker fyrede de med halm nu. I annekskirken afløste to mand hinanden aftenen og natten igennem ved halmbunken og fyret før en helligdag, men han havde endnu et par tusind tørv tilbage, så han skulle kun op ved tretiden om natten for at skovle tørv i fyret, når han havde fået det i gang om aftenen, det var nådigt sluppet. Klokken seks så han til fyret igen, men da var han alligevel altid oppe.

Han gik ud på kirkegården igen. Der hang klatter af tåge i skovbrynet nord for kirken. Endnu længere nordpå kunne han lige skimte beboelsesejendommene og det svære tårn på kirken i byen. Han gik rundt om koret og om på sydsiden af kirken og åbnede yderdør og tremmedør. Der var råkoldt i våbenhuset. Grønne pletter bredte sig på væggene.

Han ordnede salmebøgerne på bænken ved døren ind til kirken. I dag regnede han ikke med, at der blev brug for mere end halvdelen, men han tog alle bøgerne ud af skabet med sikringerne og måleren, kost og spand, og stillede dem med ryggene opad, så de var nemme at tage.

Da han var færdig med salmebøgerne, gik han indenfor. Nytårsmorgen skulle der kimes, så han var ikke nede i kirken igen, før gudstjenesten begyndte. Derfor tændte han allerede nu det elektriske lys. Konen og han gjorde altid grundigere rent før jul, pudsede kronerne, den syvarmede og stagerne på altret, rensede forhænget af fløjl og pudsede knæfaldet med skobørster og hvid Tit. Når de havde gjort kirken ren, slog han de to juletræsfødder på granerne og stillede dem på hver side af buen i triumfvæggen, trak englehår ud over grenene og satte lyseholdere på. Søndag mellem jul og nytår fjernede han træerne igen.

Han gik ind i sakristiet. Det lå til venstre for koret. Da han åbnede døren, rungede ekkoet under hvælvingerne. Det fortog sig, og nu kunne han igen ikke høre andet end kaloriferens susen. Han skubbede døren længere tilbage, så varmen fra rummet kunne trække ind i sakristiet.

Altervinen og æsken med oblater stod i et gråmalet skab til venstre for døren. Han åbnede skabet og tog flasken og æsken ud og stillede dem på bordet under vinduet, der vendte ud mod kirkegården i nord. Der lå et skriveunderlag på bordet. Det havde ligget der, da han blev ansat, og præsten havde ikke bedt om at få det fjernet. Så vidt han vidste, sad præsten aldrig og skrev i sakristiet. Der stod en spisestuestol ved bordet, men han havde aldrig set præsten sidde på den.

Graveren tog alterkalken og den lille flade disk af metal til brødet ud af skabets bund. Han låsede skabet igen og stillede kalken og disken på skriveunderlaget og begyndte at skænke altervinen op.

Kaloriferen susede.

Han vred proppen i, tog låget af metalæsken med alterbrød og samlede med pegefinger og tommel nogle af de papirtynde skiver op af æsken og lagde dem i en kreds på disken, hørte skridt i perlegruset og gjorde sig færdig og gik ind i koret med kalken og disken og stillede dem på alterbordet. Lysene i den syvarmede og de to malmstager var det ikke hans sag at tænde.

Det stod der ikke noget om i hans regulativ. Det stod i degnens regulativ.

Degnen kom altid fem minutter i tid med kjoleskøderne blæsende om sig.

Perlegruset knasede igen, og graveren så ud af det sydvendte vindue i koret, men kunne ikke få øje på nogen.

I regulativet for kirkegården stod der, at folk ikke måtte arbejde på gravstederne, når der var gudstjeneste. Derfor kom der af og til nogen før gudstjenesten og ordnede deres grave, men der kom også nogen, når der var gudstjeneste, og han sad på sin faste plads i bænken næst efter bænken ud for indgangsdøren og hørte dem gå frem og tilbage i gruset, pøse vandkanden fuld og komme gående over gruset igen med kanden. Det brød han sig ikke om.

Det påhvilede graveren at være til stede under gudstjenesten. Før han blev graver, gik han ikke i kirke, ikke af nogen bestemt grund, han gjorde det bare ikke. Nu syntes han helt godt om at have sin faste plads på bænken lige efter bænken ud for indgangsdøren.

Men når han engang lagde op, ville han nok ikke komme her. Det var han for realistisk til at mene.

Da han gik ud i våbenhuset igen, lukkede han efter sig for varmens skyld, men tremmedøren og våbenhusets yderdør skulle stå åbne, mens han var i tårnet.

Han gik hen ad gangen mod tårndøren. Skridtene lød i perlegruset igen, og graveren standsede. Folk kom sommetider før gudstjenesterne for at tale med ham om grandækning eller spørge, om han ville klippe deres buksbomhække. Skridtene standsede omme bag tårnet. Graveren knappede sin jakke op og tog uret frem. Han var altid præcis med at ringe.

Manden, som dukkede op ved tårnhjørnet, var ikke fra sognet. Graveren havde aldrig set ham før. Han var ikke ret gammel, temmelig stor i kroppen med brede skuldre og en dusk lyst hår under skihuen.

Graveren så på ham og spurgte, om der var noget.

„Jeg kom bare forbi.“

Graveren nikkede. Landevejen gik lige udenfor, mod vest.

Den unge mand i stortrøjen så over graverens skulder hen på våbenhuset og spurgte, om der skulle foregå noget.

„Det kan man godt kalde det,“ sagde graveren.

„Det er Endersø kirke, er det ikke?“

„Jo Endersø?“ Graveren så om mod tårndøren.

„Jeg kom lige forbi, forstår du,“ sagde den fremmede hurtigt. Han var ikke fra Sjælland, sproget var en slags jysk.

„Nåmen så,“ sagde graveren og gik hen til tårndøren, åbnede den og steg op ad trinene i den vindelsnoede gang. Påske, pinse og jul skulle der kimes en time. Samt nytårsmorgen. Det lød regulativet på. Han nåede op på træbroen, som var bygget rundt om tårnhvælvingen. Fra træbroen skyndte han sig op ad stigen til rummet med klokkestolen og glamhullerne. Han åbnede lemmene i glamhullerne og lænede sig frem og kiggede ned over kirkegården, men kunne ikke se nogen.

På slaget ni stod han ved den store klokke med sine træhamre og begyndte at kime.

 

Karin Fritsch hørte lyden som en fjern spinden i den grynede januarluft, da hun stod af cyklen for at trække den det sidste stykke op ad bakken til lytteposten. Vejen var ødelagt af tunge køretøjer. Hun løftede cyklen op på den græsbevoksede bulk mellem sporene og skubbede den fremad mod de camouflerede barakker og lytteapparaternes paraboler oven på bakken.

Lyden fra kirken blev ved. Juledag havde hun haft den tidlige vagt og også hørt klokken nede fra kirken kime og synge en time, indtil den begyndte at ringe almindeligt nogle minutter i ti og sluttede af med tre gange tre langtrukne slag. Hun kom forbi kirken hver morgen og om aftenen, når hun cyklede ind mod byen. En gang imellem så hun en mand og en kone gå og arbejde på kirkegården, ellers så hun ikke nogen. En dag havde hun stillet cyklen ved kirkegårdsdiget og var gået op ad gangen mellem de klippede lave hække omkring gravene. Det var den morgen, hun havde hørt nyheden om Ardenneroffensiven i radioen. Nu nytårsmorgen var en mand trådt frem bag et af de træer, der stod ved kirkegårdsdiget mellem kirkegården og landevejen. Manden forsvandt om bag træet igen, da hun havde rejst sig op i pedalerne og trådt til for at komme hurtigt forbi kirkegården og den lille dam med nogle hvidkalkede sten omkring til højre for vejen.

Lyden blev ved. Hun standsede forpustet og lænede sig ind over cyklen og lyttede.

Det nye år var begyndt.

En flok måger slog sig ned på en strimmel grønjord mellem to pløjede stykker. De hvide fuglekroppe spadserede nikkende rundt.

Klokken sang. Blæsten havde lagt sig, og lyden kom i en jævnt strømmende spinden fra tårnet, som nu var skjult af træklyngen omkring hullet længere inde på marken. I bunden af hullet lå der rustne maskindele og en blå vandkedel uden låg, havde hun engang set. Når vejret var godt og hun havde en pause, gik hun sommetider en tur ud over markerne. Hun gik altid alene.

Hun var temmelig sikker på, at Hilde Meschke, den blonde Funkhelfer, som hun delte værelse med, ville fortælle de værnepligtige, at nu havde Karin Fritsch været i seng med en af de frivillige.

De værnepligtige kaldte de frivillige rakkerknægte. Feldwebelen sagde: „SS-dukker, det er hvad de er, bar SS.“

Omridsene af barakkerne trådte frem gennem nettene. Brænderøg steg op fra den tynde jernskorsten med vindhætten. De store paraboler vendte mod syd og vest.

Hun stillede cyklen under nettet ved køkkenbarakken, løftede sit regnslag af og rullede det sammen og lagde det på bagagebæreren og tog skuldertasken, der havde siddet på bagagebæreren, med sig ud gennem åbningen i det grønne og gule net. Hun gik hen over pladsen og ind i kontorbarakken. Gulvbrædderne var endnu fugtige efter kluden og svaberen og lugtede fiskeagtigt. Sæben, de brugte, var noget gråt klister, som blev hængende i brædder og paneler.

Feldwebelen sad med de sømbeslåede støvler oppe på skrivebordet, da hun trådte ind i kontoret. Han kneb det ene øje i og trak munden skæv ved telefonrøret, som han sad med i hånden, mens hun fiskede et lommetørklæde op af skuldertasken og pudsede næse. Feldwebelen bøjede sig frem og langede ud efter en blok. Han fugtede blyantspidsen mellem læberne og kradsede noget på blokken. Det var ikke den ordinære telefon, han sad med, men felttelefonen, så han var nok, tænkte hun, mens hun trak en kam gennem håret, ved at tage imod besked fra Hauptdienststelle. Den lille brændeovn ved skorstenen midt for tværvæggen var rødglødende og her lugtede af Feldwebelens hjemmerullede cigaretter med bulgarsk tobak. Et bliklåg var fuldt af skod. Hun havde lidt hovedsmerter.

Efterhånden som forsyningssituationen var blevet værre, kneb det med uniformer i Feldwebelens størrelse. Jakken stumpede ved håndleddene og bagpå, og han gik altid med jakken åben rundt om den kartoffelfedede mave under skjorten. Ned over hans lår var bukserne snarere grå end grønne. I det civile liv var han slagter i Wilhelmshaven. Han havde arbejdet i en forretning som førstemand, og sammen med mester hugget oksestegene ud og skilt svinekroppene i de rigtige stykker med kniven. Han havde fortalt om det, beskrevet sit værktøj og kødet og butikken med skranken og blokken og gulvet med savsmuld. Men det var altsammen pulveriseret af de flyvende miner, hans arme Wilhelmshaven, og hans kone og to børn var også pulveriseret af miner, arme folk.

Karin Fritsch stak kammen i skuldertasken og lukkede den. Feldwebelen ringede af og tog benene ned.

„Morgen, frøken Fritsch,“ sagde han, „og glædeligt nytår. Et rigtigt glædeligt, fredfyldt nytår, Karin.“

„I lige måde, Hermann,“ sagde hun.

„Og død over Adolf og alle hans gerninger,“ sagde Uwe Hermann på sin friserdialekt.

Karin Fritsch sagde, at det var ikke noget pænt ønske. At ønske død over nogen, mente hun. Som om verden ikke var fuld af død.

„Død over Adolf, ikke? Det er det pæneste, noget menneske kan ønske sig, vil jeg bare sige.“

Han sad med de brede hænder hvilende på lårene, hvor bukserne var mere grå end grønne. Øjnene så eftertænksomt på hende.

„Nå,“ sagde han, „skidt. Hvordan gik Deres nytårsaften?“

„Min? Meget godt, tak. Og Deres?“

„Ad helved til,“ sagde friseren. „Vi havde fået en skank hos en bonde. Han sagde, det var kvie, men det var ikke til at tygge. Kokken var så fuld, at han ikke kunne se ud af øjnene.“

Karin Fritsch tænkte på, om det var en rigtig hovedpine. Hun sagde: „Det var kedeligt.“

„Ja kedeligt?“ sagde Feldwebelen.

„Var der overflyvninger i nat?“

„Kun en enkelt. Vi mistede hurtigt kontakten med ham. Jeg tænker, det var en nedkastning. De har nok opgivet den, vejret artede sig dårligt.“

Han fiskede tobakspungen op af lommen og gav sig til at rulle en cigaret. Fingrene tog varsomt på den snavsede træmåtte, som han rullede tobakken i, før han lagde den i papiret og slikkede.

„I nat bliver der nok mere at bestille,“ sagde han. „Vejret klarer op. Arme Wilhelmshaven.“

Hun sagde nej tak til en cigaret og gik ind i kontoret ved siden af Feldwebelens. Kontoret, som hun delte med de to andre telefonpiger, var kun halvt så stort som Feldwebelens. De måtte ikke hænge billeder op eller selv købe et stråtæppe til at dække gulvbrædderne med. Feldwebelen måtte heller ikke købe noget til at lægge på gulvet eller hænge på væggene. Individuel pynt var forbeholdt tjenestegørende med rang af major og opefter. På det ene af skrivebordene havde Karin Fritsch dog et billede i læderramme af sin bror, og en lille buket tørrede blomster fra markerne rundt om lytteposten. På det andet skrivebord havde Hilde Meschke stillet en lampe med en plisseret skærm. Den reglementerede bordlampe var brudt sammen og intendanturen kunne heldigvis ikke skaffe en anden.

Herinde arbejdede hun og Hilde Meschke og Elisabeth på skift. Elisabeth var lige kommet. Før hun kom, gik Hilde og Karin Fritsch skiftevis på dagvagt og nattjeneste. Nu vekslede de med den nye, så de havde en uges nattjeneste hver. Der var temmelig meget at bestille om natten, og før eller siden, sagde Feldwebelen, kom de nok til at lave det om, så der var to til at passe telefonerne om natten.

Elisabeth kom ind fra gangen. Hun sagde: „Godmorgen, og rigtig glædeligt nytår.“

„Godmorgen, Elisabeth. Ja glædeligt nytår.“

Elisabeth var lige taget ud af et gymnasium i Salzgitter.

Hun afleverede sine papirer. Overflyvningen var indtruffet klokken 0224, indflyvningsretning syd sydøst, fartøj uidentificeret, lavtgående. Ingen luftvarsling.

„Er det rigtigt?“

Pigen lænede sig ind over hende og kiggede ned i rapportarket. „Hvilket?“

„At der ikke blev givet alarm?“

„Ja. Nej, der blev ikke givet alarm.“

Karin trak en skrivebordsskuffe ud og lagde rapporten i skuffen. Senere, når Elisabeth var gået, ville hun tage rapporten op af skuffen, hulle den og sætte den i ringbindet i stålreolen ved væggen bag hendes skrivebordsstol, når hun havde givet den arkivnummer og ført nummeret ind i protokollen.

„Træt?“ spurgte Elisabeth. „Havde De en morsom nytårsaften?“

„Morsom? Nej, jeg tror, jeg har lidt ondt i hovedet.“

„Man plejer at have det morsomt nytårsaften. Hjemme har vi altid min mors søster og hendes mand og deres børn på besøg nytårsaften. Så leger vi ordsprogslege.“

Den blege syttenårige piges øjne var blå, store og kønne.

Naturligvis havde hun ikke hørt noget. Nytårsdag var helligdag. Hilde havde frivagt.

„Har De læst førerens tale, frøken Fritsch?“

„Nej desværre.“

„Den er meget stærk.“

„Naturligvis, Elisabeth.“

„Virkelig stærk.“

Hun havde bestemt hovedpine nu. Den var ikke særlig kraftig, men nakkemusklerne føltes stive af myoser. Hvor meget havde hun drukket? Steinhäger var ikke saftevand, selv om hun havde sørget for noget til at spæde den op med.

„Men så rigtig god vagt.“

Pigen lukkede døren, og Karin drejede sig om mod skrivebordet igen. Hun tog en af de gule blyanter fra bakken med viskelædere og clips og drejede den mellem fingrene.

Klokken langt borte fortsatte sin kimen.

 

Den fjerne kimen, som også kunne høres inde i byen, blev overdøvet af bykirkens klokker, som tog fat et kvarter i ti, og Obersturmbannführer Bennedsen så op fra papiret, han stod med i hånden, for at give skriveren besked om at lukke vinduet.

Skriveren faldt ud af sin retstilling og traskede hen over gulvet til vinduet. Resten af vagtkorpsets stab fulgte hans bevægelser med øjnene. Kun næstkommanderende Bjørk blev ved at se stift på den tomme reol bag chefen.

Obersturmbannführer Bennedsen havde taget kvarter i en syv værelsers lejlighed på førstesalen i bygningen mellem kasernens gård og gaden. Før besættelsesmagten så sig nødsaget til at permittere den ordinære danske hær, havde regimentschefen tjenestebolig her, og en del udstyr stammede fra regimentschefens dage, de to prismelysekroner i hver sin stue bag Obersturmbannführerens arbejdsværelse, nogle billeder af landsknægte og slagscener og flere sæt krydslagte hug- og stikvåben, desuden oberstens hvidlakerede spisestuemøblement.

Obersturmbannführer Bennedsen stod bag forgængerens alt for store skrivebord. De læderpolstrede stole og gulvtæppet og reolerne var også bevarede, men oberstens krigsvidenskabelige bibliotek var nogle måneder efter de begivenheder, der førte til hærens afmønstring, igen overdraget obersten, der nu arbejdede som akkvisitør i et brandforsikringsselskab.

Skriveren stillede sig foran den stol, han havde rejst sig fra, da Obersturmbannführer Bennedsen påbegyndte sin oplæsning af førerens nytårsbudskab.

Obersturmbannführeren skubbede brillerne på plads i det knoklede ansigt og så ned på arkene. Man havde sendt korpset budskabet på Ritzaus elendige dansk.

„Hvad vi kæmper for, står klart for alle,“ læste Bennedsen. „Det er for det tyske menneskes beståen, det er vort hjem, det er vor totusindårige kultur, det er alle vort folks børn og børnebørn. Det er altså alt det, der overhovedet gør livet værd at leve for os alle. Derfor udvikler.“

Obersturmbannführer Bennedsen standsede og slog irriteret med papirerne.

„Derfor udvikler,“ fortsatte han, „dette folk sig til at indtage en holdning, der berettiger det til at tro på sin egen fremtid og bede forsynet om en nådig bedømmelse af dets kamp.“

Næstkommanderende Bjørk bad forsynet hjælpe ham igennem seancen hurtigst muligt. Så vidt han erindrede, havde han ikke været i seng. Han havde dog husket stabsmødet, men hvordan han var kommet op i chefens lejlighed, havde han ingen erindring om. Næstkommanderende Bjørk holdt sig i balance ved at stirre på den tomme reol bag Obersturmbannführeren.

Skriveren tænkte igen på, hvordan han skulle forelægge rapporten. Han havde drøftet det med Obersturmführer Caspersen, der var blevet overført til bataljonen fra Wiking. Caspersens venstre arm endte i en protese og en klo. Han og skriveren stillede hver morgen rapporten sammen, men skriveren plejede at forelægge den.

Klokken larmede.

Også Hauptsturmführer Tønnesens tømmermænd hamrede om kap med kneblerne.

„Efter det kongelige Italiens forbillede,“ læste Obersturmbannführeren, „er således Finland, Rumænien, Bulgarien og Ungarn brudt sammen i år. Det er imidlertid i første række et sammenbrud, der skyldtes ledelsernes fejhed og ubeslutsomhed. Deres handling kan kun forstås ud fra den borgerlige verdens korrupte og socialt amoralske atmosfære. Det had, som mange statsmænd netop i disse lande giver udtryk for over for Tyskland i dag, er ikke andet end en dårlig samvittigheds stemme som en udtalelse af et mindreværdskompleks over for et menneskeligt samfund, der er dem uhyggeligt, fordi det repræsenterer mål, der ikke svarer til deres økonomiske, begrænsede egoisme og den dermed forbundne kortsynethed.“

Bennedsens kone havde sørget for portvinsglas og småkager. Glassene, flasken og skålen med kagerne stod på en bakke, som var stillet på skrivebordet.

Staben kendte fru Bennedsens havregrynskager og pullimut.

Måske sprang Bennedsen rapporten over. Eller glemte den, tænkte skriveren i vild forhåbning.

Ringningen hørte op, og der blev stille over byen og kasernen med frivillige, som alle plejede deres tømmermænd.

Næsten alle, tænkte skriveren.

Bennedsen hævede stemmen. „Jeg kan ikke,“ læste han, „slutte denne appel uden at takke Vorherre for den hjælp, han altid har givet ledelse og folk, og for den styrke, han har givet os til at være stærkere end nød og fare. Når jeg også takker ham for min egen redning, så er det kun, fordi jeg er lykkelig over derved at kunne stille mit liv fortsat i mit folks tjeneste. I denne time vil jeg derfor som Stortysklands talsmand over for den Almægtige afgive det højtidelige løfte, at vi tro og urokkeligt vil gøre vor pligt også i det nye år i den klippefaste tro på, at den time vil komme, da sejren definitivt tilfalder den, der er sejren værdig.“

Obersturmbannführer Bennedsen tog brillerne af.

„Kammerater,“ sagde han, „kammerater stormmænd og frivillige for den samme sag, Tysklands, Danmarks og Europas, vi har nu hørt førerens budskab. Lad mig i tilslutning hertil og i mindet om vore faldne og fraværende udtale min hjerteligste tak til Vagtkorps Zephyr for troskab mod fører og idé, også i det år, der nu er rundet ud.“

Armene røg op. Næstkommanderende Bjørk vaklede, men fandt balancen.

„Heil Hitler!“

De fyldte glassene og fik pullimutten ned gennem de galvaniserede spiserør.

„Og så til rapporten,“ sagde Bennedsen.

 

Graveren kom ud ad tårndøren lidt over ti. Han børstede støv af albuen, inden han gik ind i kirken.

Der stod to jumber og en fjedervogn i græsset syd for kirkegården.

I kirkestalden blev en af hestene ved med at dunke hoven mod noget træværk.

Hesten holdt op med at sparke i træværket, og alle tre dyr stod med pejlende ører, da et par ben i sømbeslåede støvler viste sig i lemmen op til loftet.

Bertel svang sig ned på stenbroen bag hestene. Han åbnede døren og gik ud på kirkegården. Der var ikke et menneske.

Asfalten på landevejen uden for kirkegården var blank af fugt. Mosset på træstammerne var meget grønt. Vandspejlet i gadekæret på den anden side af vejen var roligt og klart.

Orglet spillede, kunne han høre, da han kom hen til kirken. Han åbnede tårndøren. I vindelgangen blev lyden svagere, men da han kom op på træbroen omkring tårnhvælvingen, hørte han tydeligt salmen igen.

„Og velkommen her!“

Man lærte salmer udenad hos lærer Boelt i Svampen. Salmer og katekismus: „For det fjerde: Hvad betyder det da, at der bruges vand ved dåben? Det betyder, at den gamle Adam i os skal drones.“

„Druknes, Bertel!“

„Druknes ved daglig anger og bod og dø med alle synder og lyster.“

„Onde lyster.“

„Med alle synder og onde lyster.“

„Ja, Bertel. Og så?“

Petroleumslampens blomst sitrede i glasset. Altid salmevers og katekismus i første time. Sneen røg udenfor.

Og faderens: „Kan du ikke passe dine lektier, drønnert?“

Han skyndte sig at dukke gennem den smalle åbning i tårnmuren og listede hen ad træbroen over hvælvingerne. Den var fuld af duemøg. Her lå også strå og kviste, som duerne slæbte ind, når de byggede rede.

I Gyldbergs private Mellem og Real havde de ikke katekismus, men Høgsted med en flad Cecil hængende i overlæben foran de tobaksbrune tænder og brede, små hænder med måtter af sort hår på.

„Læser historier,“ sagde faderen, „er det sådan noget, han bestiller?“

„Ikke ligefrem historier, far.“

„Hvad er det så?“

„Han læser op af en bog. Pest over Europa.“

„Hvem har skrevet den sammen?“

„Hartvig Frisch.“

„Jeg vil sgu ikke betale for at få dig gjort til bolschevik også.“

Han satte sig på hug op ad den lunkne skorsten og smøgede stortrøjens krave op.

 

Geleddet, indrømmede Bennedsen over for sig selv ved morgenappellerne, var ikke en øjenslyst. Nogle var i langskaftede støvler, andre i Værnemagtens kakkelovnsrør. Nogle havde den danske hærs hjelme om ørerne, andre Værnemagtens. Uniformer var det også så som så med. Mellem jul og nytår var der kommet en forsending uniformer til vagtkorpset, men da detachementet åbnede godsvognen på banegårdsterrænet, var det uniformer fra Hipokorpsets restlager.

Hauptsturmführer Tønnesen sagde, at han trak ikke i Hipokluns.

Obersturmbannführer Bennedsen, der plejede at sige, at han var en hund efter problemer, havde rigeligt om ørerne. Til hans problemer denne nytårsmorgen hørte også en konfidentiel meddelelse, som havde nået ham uden om skrivestuen. Dagmarhus ønskede ophold og fortæring for en specialistgruppe under et kortere besøg.

Mens Obersturmbannführeren hørte på skriverens fremlæggelse af rapporten, overvejede han, om han skulle orientere staben. Han var ikke færdig med overvejelserne, da han bad skriveren repetere det sidste, han havde læst op.

Skriveren gentog, at to medlemmer af vagtkorpset savnedes ved morgenappellen og på deres kvarterer.

„Hvem?“

„Stormmand B. Jørgensen og Unterscharführer H. Bunken, herr Obersturmbannführer.“

„Hvornår er de sidst set?“

Obersturmführer Caspersen sagde: „Vi har en undersøgelse i gang. Formentlig har de taget forskud på nytårsaften i kraftig stil.“

„Hvad får Dem til at antage det?“

„Situationen på kasernen i almindelighed i nat, herr Obersturmbannführer.“

Befalingsmændene havde gjort deres bedste for at få kammeraterne på benene, men selv da Caspersen havde givet sig til at sparke med tomme konservesdåser, havde flere ikke reageret. To stormmænd lå på kasernens infirmeri, hvor en saniteter var ved at pumpe dem ud. Under morgenvækningen havde de også opdaget nogle af de pigebørn, som var kommet tidligt på aftenen i en mandskabsbus fra steder som Hjørnet. Caspersen havde fået dem op af fjerene og gennet dem ud i den fugtige morgen.

Bennedsen tog en lineal fra skrivebordet og trak den gennem venstre hånds fingre.

Han sagde: „Men de var jo til stede ved appellen?“

„Nogen må have svaret for dem,“ sagde Caspersen. „Som Obersturmbannführeren sikkert bemærkede, var situationen lidt forvirret.“

Næstkommanderende Bjørk bad om ordet og sagde, at personligt havde han det bedste indtryk af Unterscharführeren. „Men for resten,“ sagde han, „kunne man jo tænke sig flere muligheder.“

Bennedsen så over på næstkommanderende: „Hvilke?“

„De havde vel nattegn,“ sagde Bjørk. „De kan have været ude og sådan.“

Bennedsen så på skriveren: „Hvad med listen fra vagten?“

„Er ved at blive skrevet ud, herr Obersturmbannführer.“

„Listen skal foreligge sammen med rapporten. Listen er bilag til rapporten.“

„Javel, herr Obersturmbannführer.“

Bennedsen tog telefonen. „Bennedsen her. Lad mig få hovedvagten.“

Obersturmführer Caspersens ansigt lignede en fjeldvæg. Det var let nok for Bennedsen at sidde heroppe og spille kong Gulerod. Nytårsnat havde kasernen lignet Sodoma og Gomorrha.

„Bennedsen her. Hvor mange afmeldte har De på listen fra i nat? Og hvor mange meldte sig tilbage?“ Han lagde røret og så på skriveren og Caspersen. „Sytten har forladt kasernen med nattegn. Seksten meldte sig tilbage.“

„Den sidste må befinde sig på området, herr Obersturmbannführer.“

„Det er en formodning, Obersturmführer Caspersen. Nu drejer det sig om kendsgerninger. De indestår for, at vedkommende fremskaffes. Kasernen undersøges fra kælder til kvist. Feltbanen og omegn afsøges med hunde. Al udgangstilladelse inddrages. Stormmænd og befalingsmænd på tjeneste ude hjembringes.“

„Javel, herr Obersturmbannführer.“

„Jeg ønsker hele korpset på stikkerne inden klokken atten.“

„Javel, herr Obersturmbannführer.“

„Ja tak,“ sagde Bennedsen og rejste sig.

Staben luskede ud gennem spisestuen med det hvidlakerede møblement fra oberstens dage og samledes på reposen uden for dobbeltdøren.

„Fandens,“ sagde næstkommanderende, „direkte fandens.“

„Men vi var nødt til at rapportere det,“ sagde Caspersen.

„Var I?“

De søgte ned ad trappen til kasernegården og kom ud i den grå januarluft.


Kridtstregen (Læseprøve)

Erik Aalbæk Jensen
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